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IRDIN EDITORA publica, sin fines  
de lucro, obras filosófico-espirituales  
para difundir la enseñanza universal.  
Busca estimular el descubrimiento de  
la realidad profunda del ser humano  
y la comprensión de estos tiempos.

Comunidades y centros espirituales  
dedicados a sembrar un nuevo modo  
de vivir y a posibilitar armonía con los  
ritmos del mundo interior.
 

Hace años que un grupo de personas 
compone y ejecuta música en las 
comunidades Figueira, en Brasil, y 
Fraternidad, en Casa Redención, 
Uruguay, como parte de un trabajo de 
alineamiento interior, de abrir camino 
para el silencio y la voz del alma. 
www.comunidadefigueira.org.br/esp 
www.casaredencion.org

IRDIN EDITORA is a non-profit publisher 
whose goal is to disseminate universal 

teachings by publishing works of a 
philosophical-spiritual nature. It invites us 
to discover the deep reality of the human 

being and to understand the present times.

For some years a group of people has 
been composing and playing music in 

the communities of Figueira, Brazil, and 
Fraternidad in Casa Redención, Uruguay, 

as part of a work of inner alignment,  
as an opportunity for opening the way to 

silence and to the voice of the soul.
www.comunidadefigueira.org.br/eng 

www.casaredencion.org

Communities and spiritual centers  
dedicated to disseminating a new way  

of living and to facilitating harmony with  
the rhythms of the inner world.
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Este CD es fruto del trabajo fraterno de un grupo que desde hace algunos 
años establece contacto con la consciencia de los Reinos Intraterrenos y con 
sus habitantes.

En ese proceso, fuimos poco a poco conociendo algo acerca de la tarea de 
esos Hermanos que habitan el lado interno e invisible de la vida, la dimen-
sión intraterrena. Fuimos acogidos por Ellos, inclusive por aquellos que hoy 
son guardianes y protectores de esos sagrados recintos internos, y que en el 
pasado vivieron sobre la Tierra como indígenas.

En esa vivencia de otrora, esos Hermanos aprendieron y vivieron el amor 
y el perdón, la integración armoniosa con la Naturaleza y sus Reinos, y así 
cruzaron el umbral que conduce a la Gran Hermandad Blanca, y se integra-
ron en Ella.

A esas Consciencias abnegadas, dedicamos humildemente esta obra. Las le-
tras de las músicas fueron captadas interiormente, provienen, por lo tanto, 
de la inspiración interior. Son expresiones de un idioma interno, que reposa 
oculto en los idiomas indígenas conocidos. 

A los oyentes los invitamos a participar de este viaje sonoro  
como una caminata al corazón. Al corazón del Ser, al  

corazón del planeta, al corazón de Universo. 

En el amanecer de tiempos nuevos,  
en hermandad somos invitados a ingresar  

en el Templo Interior – Ankar.

Parte I – CeremonIa SaCerdotal 
                      SaCerdotal Ceremony

 1.  El águila, e l vuelo, e l viento  4 min 24 s 
 2. Ovenobe 5 min 24 s 
 3.  Enturinah 5 min 13 s 
 4. Kianu Shemene 3 min 40 s 
 5. Umantove 3 min 59 s 
 6.  Ele i Ele i Haua 4 min 42 s 
 7. Ipiruena Umun 4 min 28 s

Parte II – loS maeStroS 
                       the maSterS

 8.  Waiki Semet 3 min 56 s 
 9. Maestros Indígenas  6 min 45 s

Parte III – en el temPlo 
                      In the temPle

      10.  Ankar                                                            13 min 29 s

                                                                              Total               56 min   2 s

Voces / voices (2 - 10); guitarras / guitars (8); contrabajo / bass (10); flauta / flute (1, 2, 7, 8, 10); percusión / percussion 
(1-6, 9, 10); didgeridoo (4); violínes / violins (10); piano (9, 10). Percusión incluye / percussion instruments: alfaia, bombo 
leguero, caxixi, maraca, tambor mapuche, cuenca-cristal, springdrum, marimba, efectos sonoros / sound effects.
El contenido de este CD fue grabado en Figueira – Brasil, durante la primavera de 2011. / The contents of this CDhe contents of this CD 
were recorded in Figueira – Brazil, in the spring of 2011.
Grabación y proyecto gráfico: Voluntarios de Irdin Editora  /  Recording and graphic design by volunteers of Irdin Editora.

Contenido                                                                     Contents



Retiros Intraterrenos y Centros 
Planetarios – Espacios y lugares dentro 
de la cuarta dimensión de nuestro plane-
ta, en donde existen manifestaciones de 
consciencias evolucionadas que se agru-
pan en recintos, colonias y/o ciudades, 
desde donde asisten a la humanidad en 
su proceso de aprendizaje. Son grupos 
que están formados por seres remanentes 
de procesos evolucionados, que trabajan 
incansablemente para orientar a la huma-
nidad en su desarrollo.

Discos Solares – Instrumentos cósmicos 
que guardan información y que, activadas 
a través del sonido y de la vibración de 
amor, se convierten en puertas dimensio-
nales o coordenadas de tiempo y espacio.

Intra-terrestrial Retreats and Pla-
netary Centers – Spaces and places in-
side the fourth dimension of our planet, 
in which exist manifestations of evolved 
consciousnesses that join together in pla-
ces, colonies and/or cities, from where they 
assist  humanity in its process of learning.  
These groups are formed by beings which 
are remnants of evolutionary processes, 
that work tirelessly to orient humanity in 
its development.

Solar Discs – Cosmic instruments that 
hold information which, when activated 
by sound and by the vibration of love, con-
vert themselves into dimensional gates or 
coordinates of time and space.

n o ta s                                                                           n o t e s This CD is the fruit of the fraternal work of a group that has for some years 
established contact with the consciousness of the Intra-terrestrial Retreats and 
their inhabitants. 

In this process, little by little we came to know something about the task of these 
Brothers who inhabit the inner and invisible side of life, the intra-terrestrial 
dimension.  They welcomed us, including those who today are the guardians 
and protectors of these sacred inner places, and who in the past lived upon on 
the Earth as indigenous people. 

In this former existence, these Brothers learned and lived love and forgiveness, 
in harmonious integration with Nature and its Kingdoms, and thus crossed the 
threshold that leads to the Great White Brotherhood and integrated themselves 
with them. 

To these abnegated Consciousnesses, we humbly dedicate this work.  The words 
of the music were received inwardly; coming, therefore, from inner inspiration.  
They are expressions of an inner language that lies hidden within the known 
indigenous languages. 

We invite our listeners to participate in this sound voyage  
as a journey to the heart.  To the heart of the Being,  

to the heart of the planet, to the heart of the Universe. 

In the dawn of new times,  
we are invited in brotherhood to enter  

into the Inner Temple – Ankar.



EL ÁGUILA, EL VUELO, EL VIENTO
Instrumental

OVENOBE OVENOBE RAE RAE
Que el don del viento y sus Devas

colmen de luz las florestass

ENTURINAH IMUNTANA XEIO
Que el don de las montañas

manifieste su luz sublime

KIANU KIANU SHEMENE
Llamado a los indígenas

guardianes de los Discos Solares

UMANTOVI ANALEMA ASIMU
Que la llama solar de los Discos emerja

ELEI ELEI HAUA
Que el mensaje intraterreno
brote en nuestros corazones

IPIRUENA UMUN
Nos sentimos en paz

     Ceremonia Sacerdotal
                                 Sacerdotal Ceremony

SINDAR UAIKEN SARU MARUTIK 
INSEIKH SHAIMARA IDU SIKUMI

ENTEIK GUARA SARU IUTUMI
ADDAR UAIRU SIKUMI

ADDAR ADDAR ADDAR ADDAR
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
SHEINTE UAIKEN NAUM YAHVE

SHEINTE YAHVE SHEINTE
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC

SHEINTE YAHVE SHEINTE
UAIRE HUAMANAIKA UAIRE
UAIRE HUAMANAIKA UAIRE

ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
UAIRE HUAMANAIKA UAIRE

ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
¡SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE��SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE��¡SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE��SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE��¡SALVE�� ¡SALVE��SALVE�� ¡SALVE��¡SALVE��SALVE�� 

SALVE PADRE SUPREMO  
TE NOMBRAN  

LOS PUEBLOS INDíGENAS
SALVE UNIVERSO  

QUE GUíAS A LA HUMANIDAD  
PARA LA REDENCIóN

ANKAR

May the love of God fill you
Enter our Kingdom of Love

The Brotherhood within each one
 A cosmic light descends over  

the consciousnesses
Come towards us  

Kingdom of Divine Love
We salute You, Magnitude  

and Splendor of God
Arrive here, Kingdom of  
Perfection, to our heart

Greeting! Supreme Father, as the  
indigenous people call you

Greeting! Universe that guides  
humanity towards redemption



EL ÁGUILA, EL VUELO, EL VIENTO
Instrumental

OVENOBE OVENOBE RAE RAE
May the gift of the wind and its Devas

fill the forests with light

ENTURINAH IMUNTANA XEIO
May the gift of the mountains

manifest its sublime light

KIANU KIANU SHEMENE
Call to the indigenous

guardians of the Solar Discs

UMANTOVI ANALEMA ASIMU
May the solar flame of the Discs emerge

ELEI ELEI HAUA
May the intra-terrestrial message

spring up in our hearts

IPIRUENA UMUN
We are in peace

ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC 
INKAR SHEIKEE UARI MAITUMI

DEjAD QUE EL  
AMOR DE DIOS OS COLME

RECORRED NUESTRO REINO DE AMOR
LA HERMANDAD EN CADA INTERIOR

UNA LUz CóSMICA DESCIENDE  
SOBRE LAS CONSCIENCIAS

¡VEN REINO DEL AMOR DIVINO  
HACIA NOSOTROS��

ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC 
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC

SALUDAMOS A TI 
MAGNITUD Y ESPLENDOR DE DIOS

¡LLEGA AQUí  
REINO DE LA PERFECCIóN  

A NUESTRO CORAzóN��
VEN REINO DEL AMOR DIVINO  

HACIA NOSOTROS
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC 
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC
¡SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE�� ¡SALVE�� 
ANKAR VISHMANDU EBIOLATEC 
INKAR SHEIKEE UARI MAITUMI

Ankar  

Mantra de contacto con  
el Templo Interior Ankar.  

Recinto sagrado que guarda  
la experiencia de los pueblos  
indígenas que habitaron la  

Tierra a lo largo de las épocas.

Mantra of contact with  
the Inner Temple of Ankar.  

A sacred place that protects the  
experiences of the indigenous people  

who inhabited the Earth  
for many ages.

Los mantras de esa ceremonia  
fueron transmitidos por el  

Consejo Indígena Intraterreno  
del Retiro de Monte Shasta

The mantras of this ceremony  
were transmitted by the  

Intra-terrestrial Indigenous Council  
of the Retreat of Mount Shasta



 

Armonía de los cuerpos. 
Alineamiento de los cuerpos.

Activación de recuerdos de vivencias  
en la consciencia indígena. 

Invoca las energías protectoras indígenas.

Harmony of the bodies. 
  Alignment of the bodies.

Activation of the memories of experiences  
in the indigenous consciousness.  

 Invokes the indigenous protector energies.

Waiki Semet
MAESTROS Y GUíAS DEL AMOR
SE UNEN HUMILDEMENTE AL

ESPíRITU DE DIOS

MAESTROS Y GUíAS DEL AMOR
NOS CONVOCAN

A LA TRASCENDENCIA
Y A LA REDENCIóN

MAESTROS Y GUíAS DEL AMOR
LOS SOLES EN LA TIERRA SE UNEN 

EN LA GRAN CELEBRACIóN

LLAMADOS SON
LOS INDíGENAS DE HOY

PARA UNIR LOS CAMINOS
EN LA META MAYOR

Masters and Guides of love
uniting themselves humbly  

to the spirit of God
Masters and Guides of love

summon us
to transcendence

and to redemption
Masters and Guides of love
the suns in the Earth unite  

themselves in the  
great celebration  
the indigenous  

of today are called
to unify the paths

in the Great Purpose

HUAI-AI HI TAIAHANNI 
NAYANA WHYTHAIKON

WHYTHAIKON
WHYTHAIKON

HAI-AMON 
THAIARANAHAM

HUEIREH NAMAI-HI
MAIA NAGUA

WHYTHAIKON
MAIA NAGUA

WHYTHAIKON
MAIA NAGUA



Maestros Indígenas
                Indigenous Masters

Sintonía con WHYTHAIKON  
y  MAIA, jerarquías de la 

Consciencia Indígena

Syntony with WHYTHAIKoN  
and  MAIA, Hierarchies of  

the Indigenous Consciousness

WAIKI SEMET
WAIKI RENTE
SAUA INAIKU

IKI MENTE
IKU SIKU 

SAMAINA ITU
WAIKI SEMET
WAIKI RENTE

WAIKI WAIKI WAIKI

SAGRADO SOL
SAGRADA LUNA

HAGAN PRESENTES  
SUS ENERGíAS

EN ESTOS CUERPOS
Y DISUELVAN PARA SIEMPRE  

LA ILUSIóN  
QUE EN ELLOS HABITA

SAGRADO SOL
SAGRADA LUNA

GRACIAS 
SAGRADA UNIDAD 

GRACIAS  
SAGRADA UNIDAD 
SAGRADA UNIDAD

Sacred Sun
Sacred Moon

may your energies  
be present

in our bodies
and dissolve forever  

the illusion  
that in them dwells

Sacred Sun
Sacred Moon
Sacred Unity

Gratitude
Sacred Unity
Sacred Unity



La Consciencia Indígena  
representa la percepción del  
mundo a través del corazón.  

En ella, todo es un estado  
de consciencia: los animales, 

los árboles, las piedras,  
los grandes espíritus  

que guían los pueblos, las  
civilizaciones que cumplen  
su experiencia en el planeta  

y la propia Tierra

Foto: Relieve de Talampaya  
Área física que corresponde al  
Retiro Intraterreno coligado  
a la Consciencia Indígena.

The Indigenous Consciousness  
represents the perception of  
the world through the heart.   
In it, everything is a state of  
consciousness: the animals,  

the trees, the rocks,  
the great sprits that guide  

the people, the civilizations  
that fulfill their experience  

on the planet and  
the Earth itself.

Picture: Valleys of Talampaya   
The physical area that corresponds 
to the Intra-terrestrial retreat 
linked to the Indigenous 
Consciousness.


